Tho ca Anh voi thoi cap sdch
English Poems and Learners

N6i dén van hoc nghé thuat ngudi ta thudng néi dén nhitng tac phdm bat hii. C6 nhitng
tdc phadm bat tr d6i vé6i toan the gidi, c6 nhitng tdc pham bat tir d6i v6i mot dat nude
va ciling c6 nhitng tdc phdm bat tr d6i v6i cudc doi chia mot cd nhan. Thudng nhitng
tdc phdm nghé thuat va am nhac tao ra duoc nhitng xtc cdm khi thi manh liét, khi thi
dam am. Vi thé cdc nha gido hoc phdp ngoai ngit da cam nhan duogc di€u d6 va dua
van hoc vao quy trinh day ngoai ngit nhu mot loai hinh rén luyén nang luc s dung
tiéng.

Trong nhitng 16p hoc tré, chiing ta thudng thdy vang lén ti€éng hat. Hoc tro da Har dé
Hoc (Sing to Learn), da vuot ra khoi su thudng thitc don thuin dé cam thu ngon ngit.
Nhiéu tdc gia clia nhitng séch gido khoa day tiéng ciling da tan dung nhiing tdc phdm
van hoc dé dua vao mot 16p thitc hanh ti€ng. Nhitng tdc pham 4y khong duoc day nhu
mot bai vin, nghia 12 khai thac tinh nghé thuat va thim m§ van hoc, ma dugc day nhu
mot bai ngit, nghia 1 khai thic nang luc ding tir vd mau cau cla tdc gia. Trén nén
tdng mot sdng tao van hoc ngon ngit dugc dung dé thé hién nhiing y tudng dep va
nhiéu khi bay béng, n6 lam cho ngudi ti€p thu ngon ngit duoc khich 1¢, cam thdy say
mé, va cudi cung ngon ngit a4y da tham vao long nguoi.

Chéng han chiing ta muén day mot cau c6 dai tir quan hé which ma chiing ta dung mot
cau trong tdc phdm 'Tiéng chim hoét trong bui man gai" (The Thorn Birds) ctia Colleen
McCullough, cau cua cha Ralph néi v6i Meggie nhu sau thi that 1a dé nhd.

Long long ago I rold you story about a bird which sings just once in its life, dies
singing. But the whole world stills to listen, and God in His Heaven smiles.

(Cach day da lau anh ké cho em nghe cau chuyén con chim chi hét ¢6 mot lan trong
doi, khi n6 sap chét. Nhung ca th€ giGi phai lang di lang nghe va Chda trén Thién dang
cling phai mim cudi.)

Chung ta thdy rd cdu trdc ngodn nglt gan véi hinh tugng van hoc s& duge nhé lau hon,
sau hon va dam hon. Nhiéu nha bién soan sich ciing dd bit diu dung tho dé day
ti€ng. Vi du nhu cuén 'Duong vao tho' (Path into Poetry) cua Joanne Collie va Gillian
Porter Ladousse. Céc tac gia ndy da khai thdc nhiing bai tho néi ti€ng, nhu bai Hanh
phiic (Happiness) cia Roger McGough, hay bai A7 yéu em (Who loves you) ctia nha
tho Carol Ann Duffy

Nhitng ham ¥, nhitng y tho, nhitng tu tudng ciia mot bai tho duoc dién ta bang mot thi
ngon ngit khi thi doi thuong khi thi doc ddo thuong giy an tugng rdt manh lam cho
ngudi hoc ti€ng say sua ma ghi nhd. N6i vé tho van trong day-hoc ngoai ngit ching ta
hay thir xem xét mot vai bai tho ndi tiéng trong nén van hoc ling man Anh, ching han
nhu bai Hoa Thuy tién (Daffodils) cia William Wordsworth



Daffodils

I wandered lonely as a cloud

That floats on high o'er vales and hills,
When all at once I saw a crowd,

A host, of golden daffodils;

Beside the lake, beneath the trees,
Fluttering and dancing in the breeze.

Continuous as the stars that shine
And twinkle on the milky way,

They stretched in never-ending line
Along the margin of the bay:

Ten thousand saw I at a glance,
Tossing their heads in sprightly dance.

The waves beside them danced; but they
Out-did the sparkling waves in glee:

A poet could not but be gay,

In such a jocund company:

I gazed -- and gazed-- but little thought
What wealth the show to me had brought:

For oft, when on my couch I lie

In vacant or in pensive mood,

They flash upon that inward eye
Which is the bliss of solitude;

And then my heart with pleasure fills,
And dances with the daffodils

Tam dich

Doi phiéu lang nhu ddm may co quanh
Nhe luét troi trén thung liing, do6i cay,
Gio day, hién cht nhan tién canh:

Bén ho xanh, trong lan gié nhe bay,
Thuy tién vang dam say quan vil.

Va kia nita nhitng vi sao sdng mai

Trén dong song trang duc, long lanh,
Ném trai dai theo 10 trinh vo tan,

Theo duong tién 6m ap vinh xanh.

Mit ta ngdm troi xa, sao dém ngan van
Liic lac dau trong vii diéu clia tinh xuan.

Nhitng lan song sao sa cing nhay mua;
Nhung sao troi vuon khoi séng lung linh.
Trong niém vui 4y khong in bong,

Tam long thi si dang sao day.

Mai trong theo anh troi, gon nghi

Canh bong lai mang lai néi niém chi.



Doi phen don chiéc trén givong nho,
Khi 1ong trong trai, ldc tram tu,

Sao trdi nd trong mat sau sau tham,*
Mang tron niém vui cho noi co6 don.*
Phut giay ay trai tim ta ngay ngat;
Nhay mua cung tién nit, thuy tién oi!

William Worsworth (1770-1850) la mot nha tho lang man vi dai ctia nén tho ca Anh.
Ong 12 nha tho cung dinh clia nén d€ ché Anh. Thoi ong 1a thoi ngudi ta cho rang 'chi
c6 thé sinh ra nha tho chi khong thé 1am ra nha tho duoc'.

Trong nhitng tic phdm néi ti€ng cia Wordsworth ching ta thdy c6 bai Hoa Thay tién
ma chiing ta vira nghe. D6 1a mot ang tho ma 6ng gui tam tinh ctia minh vao do. Trong
bai tho nay William Wordsworth da st dung cam xic trude canh hoa thuy tién vang &
Cong viéen Gowbarrow, gan Ulswater clia em gai ong 1a Dorothy, dugc ghi lai trong
cu6n nhat ky ctia minh. Véi mot bai tho nhu thé nay, mot 16p hoc tiéng c6 thé khai
thdc & nhiéu mat dé nang khé nang hiéu ti€éng Anh cho hoc tro.

"T6i chua bao gio thiy thay tién dep nhu vay. Nhitng bong thuy tién vang moc gilra
nhiing hon da réu phong ...; vai bong nga diu tua vao da, nhu goi dau trén ném goi,
ddng vé buén buodn; con nhitng bong kia thi ldc lac, nghiéng nga va nhay mda, trong
nhu thé ching dang vui cudi vé6i lan gié chot bay dén théi nhe trén mat ho. That 1a
rang r&! That 1a yéu kiéu!"

Dorothy Wordsworth, Journal 15-4-1802
DPay ding 1a mot buc tranh thién nhién ciia Anh Qudoc.

Tho Viét khac han vé6i tho Anh. Néu tho Viét stt dung /udt bang tric va su hop van, vi
du nhu:

MaAy chang linh tré mang to
Nghéu ngao go bat hit chd com soi.
(Nudc non ngan dam. To Hiu)

thi tho Anh st dung frong 4m dé tao nhip diéu 1a chinh. Tho Anh stt dung nam nhip co
ban do trong 4m cau (sentence stress) tao ra, do la:

1ambs [ 'al®upo/ : cum mot dap nhe theo sau 1a mot dap manh),
Eg. That time / of year / thou mayst / in me / behold
trochees | 'tp<>Yx1i:0/ : cum modt dap manh theo sau la mdt dap nhe
Eg. Tell me / not in / mournful / numbers
spondees [ 'onIvdi:g/ : cum hai dap manh
Eg. Break, break, break, / On thy cold gray stone, O Sea!
anapests [ '©®v<>mi:oto/: hai dap nhe theo sau 1a mot dap manh
Eg. And the sound / of a voice / that is still
dactyls [ '0O@«xtIAc / : mot dap manh theo sau la hai dap nhe
Eg. This is the/ foresr pri / meval,the/ murmuring/ pine and the/ hemlocks

Tho tiéng Anh c6 nhiéu thé hién khéc véi tiéng Viét. Trong khi tiéng Viét 1a ngam tho
thi tho Anh chi ¢6 doc (verse-speaking). Khi sit dung tho dé day ti€ng Anh chiing ta
cling can huéng dan cho ngudi hoc cach thudng thic tho Anh. Trude hét muon thay
mot bai tho hay, cin phai doc to né 1én. Nhaip diéu, van diéu, su ldy lai déu dugc cam
thu qua tai nhiéu hon 1a qua mét, ma ba yéu t6 trén lai chinh 1a ba yéu t6 co ban cua



tho Anh. Vi th€ tho Anh khong ngadm dugc. Nghé thuat doc tho Anh rat khé. Giong
hay chua phai 1a tat ca. Giong doc tho phai duoc huan luyén thi méi thé hién dugc
nhitng diéu ¥ nhi ctia tho. Poc tho Anh chli yéu phai ddm bao dugc ba yéu t6: thay doi
giong lén xuodng, thay doi toc do va thay doi do fo nhd cua giong. Khi doc ching ta
phéi trdnh su thay déi giong chi dé thay déi khong khi. Khi doc tho ching ta phdi dé
bai tho noi qua giong cua minh, chi khong phai co hoi dé minh khoe giong.

Néu ngam tho tiéng Viét tao ra mot giai diéu thi doc tho ti€ng Anh tao ra mot nhip
diéu.

Trong cudn "Van hoc va Day tiéng" (Literature and Language Teaching), Gillian
Lazar, ngudi chu chuong dua vian chuong vao 16p hoc cho riang truée hét né tao ra mot
dong co hoc tap rat manh nho & nhitng ang tho van hay. Van tho bao gio cling chia
dung yéu t6 van hod. Mu6n hiéu thdu dugc tho van Anh, ngudi hoc khong thé khong
biét dén vin ho4 tiém 4n trong no.

¥ tudng sang tao nay ra trong dau nha tho trude khi cam bit. Mot bai tho thuong duge
sdng tao theo hai budc: mot 1a, mam mong cua y tho tac dong vao tri tudng tugng cua
nha tho, mot cam gidc, mot ky tc, hoac mot ky niém. N6 ¢6 khi ton tai bang mot cau,
mot van tho cu thé; hai 1a, mdm mong tho 4y din dan di vao tm tudng cha nha tho,
16n dan lén. Tat c4 nhitng diéu nay ndy sinh trong mot nén van hoé nhat dinh. Vi thé
ngudi & nén van hod khéc rat khé hiéu, va doi khi hiéu duoc nhung van khong cam thu
dugc hét cdi hay va bé ddy van hod ctia né. Trong bai tho Hoa Thuy Tién Vang cua
Wordsworth ¢c6 mot doan tho ta canh ma néi 1én tam trang.

Continuous as the stars that shine
And twinkle on the milky way,

They stretched in never-ending line
Along the margin of the bay:

Ten thousand saw I at a glance,
Tossing their heads in sprightly dance.

Va kia nfta nhiing vi sao sang mai

Trén dong song trang duc, long lanh,
Ném trai dai theo 10 trinh vo tan,

Theo duong tién 6m ap vinh xanh.

Mait ta ngam trdi xa, sao dém ngan van
Lic lac dau trong vil diéu clia tinh xuan.

Day tho ca md& rong duoc kha nang st dung ngoén ngit mot cach phong phd cho nguoi
hoc. Tur 1a nguyén liéu ctia tho ca. Phuong phdp ma nha tho st dung dé nén ti, dé tao
hinh cho tir trong mot miu cau khi thi manh mé, khi thi diu dang, uyén chuyén, goi la
'k§ thuat lam tho' (poetic techniques). Chang han trong bai tho ctia Wordsworth & trén,
nha tho da dung nhitng tir néi vé gio, cay va ho dé ton vé dep ctia hoa thuy tién vang.

Ngay ca khi muén day ngit phdp, vi du day cach ding tinh tir Iam danh tlr bing cdch
thém quén tr zhe vao trudc tinh tir, Bill va Sue cho riang néu chiing ta dang bai tho sau

day thi chinh t cua bai tho lam ngudi hoc nhé mai hién tugng ngit phap nay.

Vagabonds



We are the desperate (ké tuyét vong)
Who do not care
The hungry (ké do6i long)
Who have nowhere
To eat.
No place to sleep
The tearless (ké khong con nudc mat)
Who cannot
Weep
Lanston Hughes

Trong tho ca c6 nhiéu yéu t6 gin lién vé6i van hod, gan lién vdi cdu tric ngon ngi, thoi
quen st dung ngon ngit ma chi c6 ngudi ban ngit, sit dung ban ngit méi thé hién dugc.
D6 1a hién tuwong choi chit (play on words)

Qua that 1a thach thitc néu ching ta phai dich tho H6 Xuan Huong. Vi du nhu hai cau
trong bai tho Mor trau

C6 phai duyén nhau thoi tham lai
bung xanh nhu 14 bac nhu voi

mot nha tho My da dich la

If love is fated, you'll chew it red.
Lime won't stay white, nor leaf, green
John Balaban (Spring Essence)

Céch choi chit cia H6 Xuan Huong khong thé chuyén sang tiéng Anh mot cach truc
ti€p duoc, vi 'bac nhu voi' vira 12 voi mau trang lai vira 12 'su bac tinh'. Khi chuyén ngit
ching ta chi n6i dugc mot trong hai t¢ tho trén ma thoi. Nguoc lai cling vay, trong

ti€ng Anh c6 nhitng cdch choi chit khong chuyén dugc sang ti€éng Viét.

Trong tho Anh ciing c¢6 nhiing tuyét tic vé choi chit. Toi ¢6 nhé mot bai tho cua
Thomas Hood, mot nha tho thudc dong tho 1ang man Anh thé ky 19. Trong bai nay tac
gia su dung tt  November (thang 11) lam yéu t6 "choi chit". Trong tir nay c6 yéu to
"no"; yéu t6 'no' nay khong thé tach roi, khong c6 ¥ nghia riéng biét, va cling khong
phai 1a mot tién to (prefix). Nhung 7homas Hood da tach yéu t6 'no trong November,
ding né nhu tir 'no c6 nghia la 'khong' dé miéu ta thang 11 & nu6c Anh, mot thang &m
dam, thang chuyén giao mua tir mia Thu sang mua Dong, mot thang khong mat troi,
khong trang, khong ban mai, khong trua ning, khong binh minh - khong thdi khac nha
nhem, khong 4m ciing, khong hé hoi, khong nhe nhang khoé khoan, khong cam gidc
dé chiu, khong bong dam, khong anh nang, khong budém, khong ong, khong qua,
khong hoa, khong 14, khong chim muoéng! Va dé la: November

Novem ber

Thomas Hood, 1884
as heard in the Art of Noise's "Opus 4"

No sun - no moon!
No morn - no noon -
No dawn - no dusk - no proper time of day.



No warm, no cheerfulness, no healthful ease,
No comfortable feel in any member -

No shade, no shine, no butterflies, no bees,
No fruits, no flowers, no leaves, no birds! -
November.

Tét ca nhitng yé€u t6 trén dung lén hinh anh cua dat nuéc Anh vao nhitng ngay cudi
thu, thang 11. Céic yéu t6 déu hiéu dugc va néi lai bing ti€ng Viet duoc. Mot loat
no...no...khong...khong... nhu thé thi ching ta c6 thé chuyén dugc sang ti€ng Viét,
nhung khi bai tho két thic & tir cudi cing November thi dén day chiing ta khong thé
chuyén bing cach nao dé két thiic bing tir kA0ng cuia tiéng Viét ma buoc phai két thiic
bang Thang 11. Vay la mat di cédi y d6 cua tic gia. Hién tuong thd vi nay lam cho
nguoi hoc kham phuc, vui thich, va ghi nhé rat lau.

Néu chiing ta stt dung tu liéu van hoc dé day ti€ng, chiing ta con khich 1¢ duogc tai
nang van chuong cta ngudi hoc. Khong it hoc sinh, ké ca nhitng trd nho sau khi hoc
tho ca Anh da cam hing lam tho. Nhan day toi xin gidi thiéu Cudc thi sang tac tho
danh cho hoc sinh nhd tuéi ctia Hoi Pong Anh t6 chitc nam 2003 tai Ha Noi, véi chu
dé Lang em, thanh pho ctia em, dat nudc cia em.

My Little Hanoi

1 was born in Hanoi
1t has four season. Spring, Summer, Autumn, Winter
In Spring, it has Dao flower
Summer comes with Phuong flower, Bang Lang flower
1t is very cold in Winter
1 love my little Hanoi
Hanoi in my mind, in your mind.
(My§ Linh, 9 tudi)

My Beautiful Village

My village is simple and quiet

But 1t 1s very beautiful

The fishes are playing in the ponds

They jump together and act freely

Some buftaloes are slowly eating grasses
The flies are angering the buftfaloes

I really enjoy fresh country air

And the landscape is so silent

The air is tull of flowery perfumes

The buttertlies are flying on the flowers
My village is really nice

And its beauty is so mysterious

Oh, village, village!
1 love my village
My sweet village.
(Nguyén Thdy Ngan, 9 tudi)



Trong ky thi nay mot s6 bai doat giai cao da dugc gt di du thi cudc thi tho toan cau
danh cho tré em (Global Poem Contes?)

Bai tho vé Ha Noi ctia em Ha Thuc Anh, 8 tudi, bai 7/ Draw Hanoi da doat giai nhat
trong cudc thi toan cu ay.

I Draw Hanoi

1 draw Hanoi

A nice city

With green trees
Around the lake
With high buildings
Up to sky

With many shops
Like night stars...

That 1a thu vi khi ching ta thdy c6 mot loai hinh day ti€ng ma khong kho khan chut
nao. N6 lam cho ngudi day cling nhu nguoi hoc cung vui thich, say sua véi né, nhu
ching t6i thudng néi: Vui day. Vui hoc (Enjoy teaching. Enjoy learning. )

Con hon thé€ nita n6 kich thich su sang tao ciia nguoi hoc. Chung ta hay cuing két thic
bai nay bang hai cau tho ngot ngao cta Roger McGough trong bai tho Hanh Phiic.

Plenty of honey in the cupboard
Nice.



